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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

       Praktik Kerja Lapangan (PKL) adalah program 

akademik yang dirancang untuk memberikan kesempatan 

kepada mahasiswa dalam dunia industri atau instansi 

pemerintahan untuk mendapatkan pengalaman kerja di dunia 

nyata. Program ini dapat memberikan mahasiswa 

kesempatan untuk menerapkan pengetahuan dan 

keterampilan yang telah dipelajari selama masa perkuliahan 

ke dalam lingkungan kerja di bidang yang sesuai dengan 

studinya.  

 

       Oleh karena itu, penulis memilih untuk melaksanakan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Direktorat Jenderal 

Pemasyarakatan, Direktorat Teknologi Informasi dan Kerja 

Sama Pemasyarakatan. Direktorat Jenderal 

Pemasyarakatan (Ditjenpas) merupakan unsur pelaksana 

Eselon 1 di Kementerian Imigrasi dan Pemasyarakatan 

Republik Indonesia  yang mempunyai tugas merumuskan 

dan melaksanakan kebijakan dan standarisasi teknis di 

bidang pemasyarakatan.  

 

       Direktorat Jenderal Pemasyarakatan memiliki beberapa 

subdirektorat, di antaranya termasuk Direktorat Teknologi 

Informasi dan Kerja Sama (Tekforma).  Direktorat 

Teknologi Informasi dan Kerja Sama terdiri atas 

Subdirektorat Teknologi Informasi, Subdirektorat Kerja 

Sama Pemasyarakatan, Subbagian Tata Usaha, dan 

Kelompok Jabatan Fungsional dan Pelaksana. Direktorat 

Teknologi Informasi dan Kerja Sama Pemasyarakatan 

memiliki fokus terhadap penyiapan serta pelaksanaan 
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kebijakan di bidang pendayagunaan teknologi informasi, 

analisis data dan informasi, statistik data dan preskripsi, 

pertukaran data dan informasi, komunikasi publik, analisa 

strategi dan komunikasi, publikasi, pengelolaan media 

informasi, kerja sama, dan pengelolaan layanan publik. 

 

       Selama menjalankan PKL di Direktorat ini, penulis 

terlibat dalam berbagai kegiatan seperti pengelolaan data dan 

informasi, pendampingan kunjungan kerja, penerjemahan 

dokumen, serta penyusunan notula. Melalui kegiatan-

kegiatan tersebut, penulis memperoleh wawasan mendalam 

mengenai sistem kerja di lingkungan pemerintahan dan 

peran penting komunikasi publik serta kerja sama 

antarinstansi. 

       Penulis juga dapat mengaplikasikan ilmu yang diperoleh 

dari bangku perkuliahan, khususnya dalam bidang 

penerjemahan dan komunikasi profesional. Materi kuliah 

seperti teori penerjemahan, teknik penerjemahan dokumen 

resmi, pemahaman konteks budaya dalam bahasa sumber 

dan sasaran, serta keterampilan menulis formal sangat 

membantu dalam menyelesaikan tugas-tugas selama 

magang. Dengan demikian, PKL ini menjadi sarana 

pembelajaran yang berharga untuk menjembatani dunia 

akademik dan dunia kerja. 

1.2 Lingkup Kegiatan 

Selama pelaksanaan PKL, penulis terlibat dalam kegiatan 

yang ada di Direktorat Teknologi Informasi dan Kerja Sama. 

Beberapa kegiatan yang dilakukan oleh penulis meliputi : 

1. Membantu dalam menyiapkan rapat atau perjalanan 

dinas; 

2. Penyusunan notulensi rapat atau laporan atensi 

pimpinan; 
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3. Penginputan data; 

4. Penerjemahan dokumen penting (seperti surat, laporan, 

bahan paparan, dan artikel) dari Bahasa Inggris ke 

Bahasa Indonesia atau sebaliknya; 

5. Mendampingi kegiatan kunjungan tamu dalam atau luar 

negeri. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan 

(PKL) yang dilaksanakan oleh penulis adalah sebagai berikut 

: 

 

Waktu     : 17 Februari – 30 Mei 2025 

Tempat   : Direktorat Jenderal Pemasyarakatan 

Alamat   :  Jl. Veteran No. 11, Kec. Gambir, 

                  Kota Jakarta Pusat, DKI Jakarta, 10110 

Jadwal     : Senin – Jumat / 08.00 s.d. 16.00 WIB 
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1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari pelaksanaan PKL ini yaitu : 

1. Memberikan pengalaman langsung kepada 

mahasiswa mengenai dunia kerja di lingkungan 

pemerintahan, khususnya di Direktorat Jenderal 

Pemasyarakatan; 

2. Mengembangkan keterampilan teknis dan non-teknis 

mahasiswa dalam bidang teknologi informasi, 

komunikasi publik, kerja sama, serta penerjemahan 

dokumen; 

3. Meningkatkan pemahaman mahasiswa tentang 

kebijakan, standar, dan mekanisme kerja yang 

diterapkan di Direktorat Jenderal Pemasyarakatan; 

4. Membantu mahasiswa dalam menerapkan teori yang 

telah dipelajari selama perkuliahan ke dalam praktik 

kerja nyata; 

5. Menjalin hubungan baik antara perguruan tinggi dan 

instansi pemerintah untuk menciptakan peluang kerja 

bagi mahasiswa setelah lulus. 

 

1.4.2  Manfaat 

a. Manfaat bagi Perguruan Tinggi  

● Memperkuat hubungan kerja sama antara 

perguruan tinggi dan instansi pemerintah dalam 

mendukung program akademik yang berbasis 

pengalaman kerja; 

● Meningkatkan kualitas lulusan dengan 

membekali pengalaman nyata yang dapat 

memperkaya kurikulum akademik; 
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● Meningkatkan reputasi kampus melalui 

partisipasi mahasiswa dalam lingkungan 

profesional yang relevan dengan bidang 

studinya. 

b. Manfaat bagi Mahasiswa 

● Memberikan wawasan praktis tentang 

penerapan teknologi informasi, komunikasi 

publik, serta kerja sama di lingkungan 

pemasyarakatan; 

● Meningkatkan keterampilan dalam menyusun 

notulen, penginputan data, serta penerjemahan 

dokumen yang berguna di dunia kerja; 

● Memperluas jaringan profesional yang dapat 

bermanfaat untuk peluang kerja di masa depan; 
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● Meningkatkan kemampuan dalam beradaptasi 

dengan lingkungan kerja, serta mengasah soft 

skills seperti komunikasi, kerja tim, dan 

manajemen waktu. 

c. Manfaat bagi Perusahaan/Instansi 

● Mendapatkan tenaga tambahan yang dapat 

membantu dalam pelaksanaan tugas 

administrasi, komunikasi, dan penerjemahan 

dokumen; 

● Meningkatkan efektivitas operasional dengan 

adanya kontribusi mahasiswa dalam berbagai 

tugas yang mendukung program kerja instansi; 

● Memperkuat kerja sama dengan perguruan 

tinggi dalam upaya pengembangan sumber daya 

manusia yang berkualitas di bidang 

pemasyarakatan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

23 
 

BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

       Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di 

Direktorat Jenderal Pemasyarakatan, khususnya di 

Direktorat Teknologi Informasi dan Kerja Sama 

Pemasyarakatan, memberikan pengalaman yang sangat 

berharga bagi penulis dalam mengaplikasikan teori 

penerjemahan dan keterampilan komunikasi profesional ke 

dalam dunia kerja nyata. 

       Melalui berbagai kegiatan seperti penerjemahan 

dokumen resmi, penyusunan notula rapat, pengelolaan data, 

dan pendampingan kerja sama internasional, penulis 

mampu memahami secara langsung proses kerja di 

lingkungan pemerintahan. Selain itu, pengalaman ini 

memperkuat pemahaman penulis terhadap teknik-teknik 

penerjemahan yang tepat sesuai konteks dokumen serta 

meningkatkan kemampuan dalam menyusun dokumen 

administratif. 

       Secara keseluruhan, pelaksanaan Praktik Kerja 

Lapangan (PKL) ini memberikan kontribusi signifikan 

dalam meningkatkan keterampilan teknis dan non-teknis 

penulis, serta memperkuat pemahaman tentang peran 

penerjemahan dan komunikasi dalam mendukung fungsi 

Direktorat Jenderal Pemasyarakatan. Pengalaman ini juga 

membuka peluang untuk menjalin jaringan profesional dan 

mempersiapkan diri untuk memasuki dunia kerja setelah 

lulus. 

4.2 Saran 

       Sebagai bentuk evaluasi dan saran perbaikan dari 

pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan di Direktorat Jenderal 
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pemasyarakatan, penulis menyampaikan beberapa usulan. 

Bagi mahasiswa yang akan melaksanakan PKL, penulis 

menyarankan untuk memperdalam penguasaan kosakata 

teknis serta memahami konteks budaya kedua bahasa agar 

dapat menghasilkan terjemahan yang akurat dan efektif, 

sekaligus melatih manajemen waktu untuk menjaga kualitas 

kerja di bawah tekanan tenggat waktu. Sementara itu, 

disarankan agar instansi pemerintah diharapkan terus 

membangun sinergi dengan perguruan tinggi melalui 

program PKL, sekaligus menyediakan glosarium atau 

pedoman istilah resmi yang dapat diakses demi menjaga 

konsistensi dan akurasi dalam penerjemahan dokumen agar 

mahasiswa dapat memahami konteks dan situasi yang ada 

dalam instansi pemerintah.
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1  Background 

       Field Work Practice (PKL) is an academic program 

designed to provide opportunities for students in industry or 

government agencies to gain workface experience. This 

program can provide students with the opportunity to apply 

the knowledge and skills that have been learned during the 

lecture period to the work environment in the field in 

accordance with their studies. 

       Therefore, the author chose to carry out Field Work 

Practices (PKL) at the Directorate General of Corrections, 

Directorate of Information Technology and Correctional 

Cooperation. The Directorate General of Corrections (DGC) 

is an Echelon 1 implementing element in the Ministry of 

Immigration and Corrections of the Republic of Indonesia 

which has the task of formulating and implementing policies 

and technical standardization in the field of corrections. 

       The Directorate General of Corrections has several sub-

directorates, including the Directorate of Information 

Technology and Cooperation (Tekforma). The Directorate of 

Information Technology and Cooperation consists of the 

Sub-Directorate of Information Technology, the Sub-

Directorate of Correctional Cooperation, the Administrative 

Subdivision, and the Functional and Executive Position 

Groups. The Directorate of Information Technology and 

Correctional Cooperation focuses on the preparation and 

implementation of policies in the field of information 

technology utilization, data and information analysis, data 

statistics and prescription, data and information exchange, 
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public communication, strategy analysis and 

communication, publication, information media 

management, cooperation, and public service management. 

       During the internship program in this Directorate, the 

author was involved in various activities such as data and 

information management, work visit assistance, document 

translation, and preparation of minutes. Through these 

activities, the author gained in-depth insight into the work 

system in the government and the important role of public 

communication and inter-agency cooperation. 

       The author was also able to apply the knowledge gained 

from lectures, especially in the field of translation and 

professional communication. Course materials such as 

translation theory, official document translation techniques, 

understanding the cultural context in the source and target 

languages, and formal writing skills were very helpful in 

completing tasks during the internship. Thus, this internship 

is a valuable learning tool to bridge the academic world and 

the workface. 

1.2 Scope of Activities 

       During the internship, the author was involved in 

activities in the Directorate of Information Technology and 

Cooperation. Some of the activities carried out by the author 

include: 

1. Assist in setting up meetings or business trips; 

2. Preparation of meeting minutes or reports on leaders' 

attention; 

3. Data entry; 
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4. Translation of important documents (such as letters, 

reports, presentation materials, and articles) from 

English to Bahasa Indonesia or vice versa; 

5. Accompanying domestic or foreign guest visits. 

1.3 Duration and Place of Internship Activity 

The time and place of internship carried out by the author 

are as follows: 

Duration   : 17 February – 30 May 2025 

Company Name  : Directorate General of  

                                            Corrections 

Address   : Jl. Veteran No.11, Kec. Gambir,  

                                            Kota Jakarta Pusat, DKI Jakarta 

                                            10110 

Schedule   : Monday – Friday / 08.00 until 

                                            16.00 WIB 
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1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives of this internship are: 

1. Provide direct experience to students about the 

world of work in the government  environment, 

especially at the Directorate General of Corrections; 

2. Develop students' technical and non-technical 

skills in information technology, public 

communication, cooperation, and document 

translation; 

3. Improve students' understanding of the policies, 

standards, and work mechanisms implemented at 

the Directorate General of Corrections; 

4. Assist students in applying the theories learned 

during lectures into real work practices; 

5. Establish good relations between universities 

and government agencies to create employment 

opportunities for students after graduation. 

1.4.2 Benefits 

a.  Benefits to the Company 

 Strengthen cooperative relationships 

between universities and government 

agencies in support of work experience-

based academic programs; 

 Improve the quality of graduates by 

providing real-life experiences that can 

enrich the academic curriculum; 

 Enhance campus reputation through student 

participation in professional environments 

relevant to their field of study. 
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b.  Benefits to the Student 

 Provide practical insights into the 

application of information technology, 

public communication, and cooperation in 

the correctional environment; 

 Improve skills in drafting minutes, inputting 

data, and translating documents that are 

useful in the workplace; 

 Expand professional network which can be 

beneficial for future job opportunities; 

 Improve the ability to adapt to the work 

environment, as well as hone soft skills such 

as communication, teamwork, and time 

management. 

c.  Benefits to the Company/Agency 

 Obtain additional personnel who can assist in 

the implementation of administrative tasks, 

communication, and document translation; 

 Increase operational effectiveness with 

student contributions in various tasks that 

support the agency's work program; 

 Strengthening cooperation with universities 

in an effort to develop qualified human 

resources in the field of corrections. 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

4.1 Conclusion 

       The implementation of Field Work Practices (PKL) at 

the Directorate General of Corrections, especially at the 

Directorate of Information Technology and Correctional 

Cooperation, provides invaluable experience for the author 

in applying translation theory and professional 

communication skills to enter the workface. 

       Through various activities such as translating official 

documents, preparing meeting minutes, managing data, and 

assisting international cooperation, the author is able to 

directly understand the work process in a government 

environment. In addition, this experience strengthened the 

author's understanding of appropriate translation techniques 

according to the context of the document as well as 

improved her skills in drafting administrative documents. 

       Overall, the implementation of this Field Work Practice 

(PKL) contributed significantly to improving the author's 

technical and non-technical skills, as well as strengthening 

the understanding of the role of translation and 

communication in supporting the functions of the 

Directorate General of Corrections. This experience also 

provided opportunities to establish a professional network 

and prepare to enter the workforce after graduation. 

4.2 Suggestion 

       As a form of evaluation and suggestions for 

improvement of the implementation of Field Work 
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Practices at the Directorate General of Corrections, the 

authors submit several proposals. For students who will 

carry out internships, the author suggests deepening their 

mastery of technical vocabulary and understanding the 

cultural context of both languages in order to produce 

accurate and effective translations, as well as practicing 

time management to maintain work quality under deadline 

pressure. 

        Meanwhile, it is suggested that government agencies 

are expected to continue to build synergies with 

universities through internship programs, as well as 

provide a glossary or guideline of official terms that can be 

accessed in order to maintain consistency and accuracy in 

translating documents so that students can understand the 

context and situation that exists in government agencies. 
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